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TERMINOLOGIA DE PARENTESCO SERI'

Mary B. Moser
Stephen A- Marlett

Intro&rcci6n

La lengua seri contiene más de cincuenta términos de Parentesco,
represéntando asf uno de los sistemas de parentesco más elabo-
raáos que se conoce hasta la fecha.2 Kroeber publicó una lista
de estoi términos en 193I, aunque ésta era, por iazones láciles de
entender, incorrecta en ciertos detalles. Nuestra disenación de la
terminologla de parentesco seri se centra (pero no se limita)
alrededor"del coti¡rnto de radicales de sustantivos obligatoria-
mente posefdos que se declinan con los siguientes prefijos pose-
slvos:

I Primera persona hi-
Segunda persona ma-
Tercera pesona a'

Solamente los términos de parentesco llevan el juego de
prefrjos presentados en l, los cuales contrastan en la segunda y
tercera personas con el juego de prefijos que se usa con otros
sustanti;os poseldos y verbos nominalizados. Los prefijos posesi-
vos para estos últimos se Presentan en 2, a continuación:

2 Primera persona
Segunda persona
Tercera persona

hi-
mi-
i-

El Dueblo seri vive €n ta ccia del ¡r¡er d€ Cortés, en el esado d€ Sonor¡. Pare ¡nás
inf;nnación sobre el pr¡€blo y su cultura. véas€ Felg€r y MGcr, 1985, y 106 !¡abajo6
cirados áIlI. Este uabajo se basa en daros recol€ctádG P¡ir¡ciPaLúente Por l¡ P¡imera
autora y su espoBo desde 1952
El pueÉlo 

"eri 
tier¡e un sist€na complicado d€ ¡elacionec de comunic¡ción y de dado¡-

reáUi¡o¡. S¡ embargo, esre sisremi no tiene rtfi¡cü¡oÉ ert¡€choe con hG ürminod d€
Da¡enic3co.
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Este trabajo está organizado de la siguiente manera: En la
secciún Términos quc nn son dc parml¿sco discutimos varios tipos de
términos q,re, aúnque se ,lün para referirse a parientes, son
especiales porque son sustantivos no-posefdos o suitanr ivos der-i-
vados de verbds. No son términos de parentesco en cuanto a la
clase de plabra.

En Terminohgla de parmusco presentamos los términos de
parentesco y sus sentidos extendidos; no se presenta un análisis
iletallado.

Por último, presentamos la terminología que se usa para
personas que hañ fallecido.

.Para represenar los vocablos seris se ha usado la ortografia
seri. l-os sfribolos ortográfircos que no corresponden, más o me-
nos, a sus equivalentes en español son: vocales dobles para
alargamientoie para [r], unavocal muy parecida a la a del iriglés
en la palabra cat); ñ para el cierre glotal; z para [s], una consonante
muy parecida a la.x de Xola; r para [X], una consonante muy
parecida a unaj viniendo de la garganta y haciendo vibrar la
campanilla; I para [], como el final de Ia palabra náhuatl; y có'
para [k*], una oclusiva velar labializada. Delante de una vocal, co
se parece mucho a la secuencia cz del español. El fonema r¿ se
pronuncia en ciertos contextos como una nasal velar, como en
concóac lkonká:k] 'personas, seris'; y en otros contextos como una
r¿ nasalizada, como en cmiquz [kwíkael 'persona, seri'.

Generalmente no se usa el acento ortográfico. Sin embargo,
lo usamos aqul para ayudar a las personas que no hablan seri,tn
la pronunciación de las palabras. El acento se ha escrito cuando
no cae en la primera sllaba de la palabra. (El acento cae general-
mente.en la primera sllaba de la rafz, aunque hay muchas
excepcrones.)

Térmhws qn tn son d.e parentesco

i) Los qw se dcriaan d¿ aerbos

Algunas expresiones seris que se usan comúnmente para
parienles se dérivan de verbos. [,as expresiones i]n twcóti'mi
pariente de sangre', iln mocóa 'tu parienie de sangre', e iha ocóa
'su pariente de sangre'se componen de la palabra iha (sienificado
incierto) y la forrña nominalizada de cómplemento d"el verbo
quiya'sabér, conocer' (raíz: {-aall. La lorma irominalizada pasiva
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de suieto se presenta en iha hnpda'pariente de sangre'. Una
expreiión relácionada a estos lérminos es iln pti gzia 'parientes',
qu'e incluye la palabra y'ti 'iuntos' y la forma nominalizada activa
cie suieto'de'iaber, cónocer'. Si uno no sabe quiénes son sus

naricites porque no sabe quién es su padre, ptéde decir Hihlhn

- ht 
^¿oni 

'No sé mi iha.'. Ótra manerá para réferirse a parientes
es con la expresión comráac quihün ca1áxi. ('personas cercanas que
cstán al finál', es decir,'personas que rodean').

Las expresiones hiiquet, hiicto 'mi hijo o hija, mis hijos o hijas'
son usadas por una muier para referirse a sus hijos o hijas. Estos
términos son nominalilaci,ones de complemento, derivados del
verl¡o ouiiquel 'eslar encinla (con)'. Combare también: miiquet'tu
hüo o irúai e iiqutt's:u hijo o hija'. No hai otro término de faren-
tesco usado por muieres para relerirse a sus hijos. La expreslón
iqui ipéquel, {ue se deriva-de este verbo, se usa para aclarar que
dos nersonas tienen la misma madre.

Los verbos caazi'Ilevar' (un objeto) y coon 'llevar (dos o más
obietos)'se usan de varias maneras para ieferirse al padre de uno.
La"s formas nominalizadas de suieó de estos verboi (la forma de
citar usada arriba) con un prefijo de complemento directo (que
se escribe como una palabra aparte), producen palabras como ñjm
cdazi'mi padre (el {ue me llévó)', ma cáazi 'tú padre' (el que re
llevó), hnii cdon 'nuestro padre' (el que nos llevó), y mazi cóon'el
padre de usledes'(el que les llevó a ustedes).' Las formas nominálizadas de complemento también se usan
ccimúnmente; por ejemplo: ihyáaü'ini hijo o hija (dicho por
hombre)' (el qué llevé), áaá'mis hijos o hijas (dicho por hombre)'
(los que llevé). La expresión igai rpdzi,.que se deriva de esle verbo,
se usa para aclarar qu.e dos Personas tle-nen el mlsmo Paore, e lqa¿

ipén, gie tienen el mismo padre y madre.- 
El- verbo ica-l 'acompañar' produce las expresiones _más co-

mú¡mente usadas.para esposo o esposa. L,ste verbo es únlco en
seri poroue paniciDa en dos paradigmas de nominalización de
.ornól.ni"nró, con'los prefiioi prese"ntados en l, y en 2. Sólo el
priniero tiene el sentidó de éspo¡o: áryal'mi esposo'o esposa' , maal
'su esposo o esposa' ¿¿J 'su esposo o esposa'. El segundo paradig-
ma nó tiene séntido especializado: hi.yal'el que acompañó', miyal
'el que acompañas', ial'el que él o ella acompaña'. Otra expre-
sión para espbso es ciam ihlicóoxl'el hombre que cuido'.

Ei verbo' mnca'venir'íe nominaliza en uha expresión para
padres: r?l hmiha ctam 'mi padre' (el hombre de quien vengo), ili
hmiha cmaam 'mi madre (la mujer de quien ven9o), iti mmiha¿'tüs
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padres', ir¿' miha, 'sü padre o madre'. (l,as palabras ctam'hombre,
macho' y cma.am 'mujer, hembra' se usan comúnmente aquf, y en
otras eipresiones piesentadas más adelante.) Este verbó figura
e.n las-expresiones i.Zo mmihala.?, 'iCómo se relaciona conrigo?'
(literalmente. 'iCómo es tu venida?').

Elverbo qacj 'decir(le) hermano'o primo' tiene las siguientes
nom inalizaciones de complemento que se usan con fieiuencia:
fuácj 'mi hermano o primo' (el que ie digo hermano o primo),
moydcj'ttthermano o primo', o1ácj'su hermano o primo',hn1ácal-
carn 'mís hermanos o primos', etcétera. Para aclarár si la persona
a quien uno se refiere de esta manera es un hermano o uri primo,
las siguientes formas se usan [basadas obscuramente en los verbos
caazi'llevar' y quiiquet'estar encinta (con)' mencionados antes]:
htquiptízi'con el mismo padre que el mio' hi.quimpóz¿' 'con otro
padre que el mio', hiquipéqu¿-t 'con la misma madri que la mla',
hiquimpéquct 'con orra madre que la mía'. También uno puede
usar el modil'icador aamo 'diitante': aano ln)dci'mi primo o
orima'.

El término para padrastro se basa en el verbo quitomtqlut
'tener alguien como hijasrro'. que se basa, a la vez, en ét término
de parentesco acomlquc 'hijastró: him quicomlqtzt'mi padrastro o
madrastra'(el que me riene como hijastro o Ltijastra),-ma, quitoml-
glr¿r 'tu padrastro o madrastra' (el que te tiene como hijistro o
hijastra), quicomíquet'su padrastro o madrastra' (el que io tiene
como h ijasrro o hijastra).

ii) S ustantiao s no -po s eída s

Hay algunas palab^ras que-no son sustantivos poseídos que
pueden usarse para referirse a los parientes. Las paiabras comidii
'mujer vieja' y cnn¿col'hombre viejó'sc usan a vecés para referirse
(o hablar) a Ia madre o a la ésposa, al padre'o al esposo,
respectivamente. Además, comtóac queei'perionas vieias' nlede
usarse para referirse a los padres. El tei-ino lantxínacit,que
vienen de la 

^base' 
(siendo qúe los seris piensan que sus antepasa-

dos están al fondo del montón de descbndientei) se refiere'a los
antepasados en general. El sustan tivo haném se réfrere a la familia
(y también al interior de la casa).

Finaf mente, el término hnmá.c se usa para [a persona oue dene
ciertas responsabilidades, incluso patroiinar lai fiestas dL puber-
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tad v el entierro. El hnmdc de uno puede o no puede ser un
p^.iánr". Para más detalles, véase Felger y Moser (1985:6-8)'

Terminoln gla dc Parente sco

Hay cincuenta y cuatro términos de parentesco en seri' (Véase

el cuadro l; los números entre paréntesis después de un término,
se refieren a este cuadro). Creémos que todos estos son términos
básicos en la actualidad porque que no pueden ser analizados en

oartes más pequeñas. Se supone que algunos eran hlstorlcamen-
i".o-pu.rio., pero cambibs fonólógicos irregulares han hecho
q.r" t" i.* consiáere, aquí, como términos distintos'' Diecinueve se usan iolamente si el ego es hombre, y diecinue-
ve se usan solamente si el ego es mujer' Para dieciséis de ellos, el

sexo del ego no importa. El sexo de la persona a quien uno se

refrere es i-*pottu.ti" para todos los términos, con la excepción

de los sobrinbs, nietos, hijastros y (si el ego es hombre) suegros'

Para muchos de los términos es importante saber si la persona a
quien uno se está reFlriendo es mayor o menor que el ego o que
ei padre del ego. El seri tiene terminología colateral bifurcada'

'Dos térmiños de parentesco no se incluyen en el cuadro I
porque se consideran vulgares en la actualidad: l¿r7dm 'mi esposo'

é hiío^'mi esposa'. Sin embargo, estos términos probablemente
figuran en la derivación de dos de los otros' como mostraremos
en adelante.

Un término arcaico que no se incluye en el cuadro I es

ihydapos 'mi hijo o hija'.' 
los términos se dan de tres fo¡mas en el cuadro l; y a menos

oue se disa lo contrario, las formas citadas en adelante son las de
primera ó.rso.ru del posesivo. La forma de segunda persona del
posesirro'se hace al iñadir una z. al principio de la forma de
i.rce.u p.rsona del posesivo. Las formas absolutivas que se dan
se usan' infrecuentemente, en expresiones como "es necesario
lavar las camisas del padre de unb". El diccionario que, actual-
mente se elabora (Móser, en preparación) también incluye las

formas de cada uno de estos sústantivos siendo que la pluraliza-
ción en seri es muy irregular. Varios sufijos y modiFtcaciones del
radical se usan paia inditar la pluralidad. El diccionario también
incluye alqunoi verbos que ie dcrivan de estos términos de
pa..ít.scJ.on la avuda d'el prefijo r-.



Los verbos derivados tienen el sentido ,tener 
a alguien como

!f::r,":l]'l^pg e¡¡mplo:,quüdaca.t 'te.ner a atguien ?omo hijo',
t¡asado en ta rafz l-saac) del término l¡isd¿c .hifo'.

Terminos para abuelos 1 nietos

Hay. ocho términos para abuelos y nietos. Estos distinsuen el
sexo det parienre mayor, bilurcación yjerarqufa. El anállsis que
:: o" "l la segunda. columna se bas¡ en Mérrifield (lgAO¡.s'g¡
sexo, m(ascutlno) o t(emenino), se indica después de una abrevia_
tura para la relación, p(adre\madre) o H(ijá¡, .""r,do 

"i 
pri-".

f^lTil: rmpllcrro es el ego. Así.mHmH se refiere al hijo o hija
::il!._g_" il hombre (nieto, niera), y pmpf se refiereát padie
::]: T^19i_.9," Yno 

(lquelo). Merrifietd también desarrollaiegtas
para derlvar los sentidos extend¡dos de los términos de parcrrres_
co, Ios cuales no presentamos aquf. -- -- r-"

3 hipaz (31) pmpm
hiict (20) pfpf
heaz (2) pfPm

himaz (27) pmpf
hiquípaza (40) mHmH
hicáac (5) fllfH
hiquézi (38) mHfll
hicáasac (6) fHmH

ANALES DE ANTROPOLOGTA

abuelo paralelo
abuela paralela
abuelo transversal
abuela ransversal
nieto/a paralelo de hombre
nieto/a paralelo de mujer
nieto/a ransversal de hombre
nieto/a transversal de muier

, Los términos para abuelos también se extienden a ciertos tiosaouetos, como mostramos en 4_5. El diagrama 5, donde,.E,,
represenra ''esposo o esposa,, y ,,Eg., repreient" .,.go,,, _u"r,r"esro tamb_rén.r por_ejemplo: el términb himaz pala ia abuelapaterna (rmpt) también se aplica a la hermana d'e la madre delpadre<te yno (lÍa abuela, pmpfpCfl y la esposa del hermano dera madre der padre de uno (tía abuela polfiica, pmpfpCmE). t¿

3 T¡ mbién véaie la discusión, expücación e iltrstlación de est€ método en [terrifeld. 1981.t.-*" 
"q*prr. 

pt¡ede diriva¡se hisóricamenrr de .r,i- qüp- ó;r;;l'"L, 
",q;:ili uene pa¡¡ abuelo), una for¡ne basada en un verbo deivja. i. _p", ilil t"

"tm# 
**"Oon que introducimos a les abreviaruEs dé Mer¡ñeld para esra
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persona o las personas a quienes el término se puede referlr se
presenran en negrillas en los diaS'r'amas.

hipaz
hiict
heaz
himaz

5

Primario
PmPm
PfPf
PfPm
PmPf

Ext¿ndiln
PmPmPHm
PfPfPHf
PfPmPHm
PmPfPHf

Exlmd,idn
PmPmPHfE
PfPfPHmE
PfPmPHfE
PmPfPHmE

f ?mE
Ifi
I

Eg
himaz

'l..-.- >-.- '>

'i' \re i il*n ,1"\¡t
ttltiirlllllEg Eg Eg
hipaz hiict heaz

Ciertos tíos abuelos oor casamiento (PmPmPHmE. PmPfPH-
fE, PfPfPHfE, PfPmPHñE) no se incluyen en estas extensrones,
y no hay término para ellos siendo que no se consideran parien-
tes. Hemos indagado, pero no observado, el hecho de que los
abuelos se puedén distinguir de los tíos abuelos con el i¡so de
los modificadores isoj 'verdadero' y hteqw joven' (sin importar si
el tlo abuelo es mayor o menor que el abuelo).

Hemos observado a una muier usar la forma absolutiva de
'abuelo'(padre del padre) con lá forma nominalizada de sujeto
para 'muerto' (típicamente usada para animales), en una maldi-
ci6n: lnpaz coxi.

Los términos oara nietos se extienden a los sobrinos nietos. v
también a los nieios de los primos, como mostramos en 6-7. Lai
abreviaturas "e" y "y" al principio de la notación de Merrifield
para estos términos indican prioridad falta de prioridad en la
relación, respect ¡vamente.6 Por ejemplo, el término hicdac tiene
el sentido primario de hijo o hija de la hija de una mujer (fHfI I),
pero se aplica también al hijo o hija de a sobrina de una mujer

6 Mcrrifeld propone qr¡e, aunqu€ el sentido de "e" y "y" tiene que ser definido en uí
sbtctr¡e de parenta*co particul,ar, es 3ü6ciente indicar prioridad solamente u¡á vez en
l¡ fórmuL, Me¡ri6€ld decide, e¡bit¡¡riamente, indicarlo al principio
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(fPHHfH), y al bisnieto o bisnieta de un hermano o herrnana
menor del padre o madre de una mujer (yfPPHHHH).

6 Primario Exiendiil¡t
hiqulpaz mHmH mPFIHmH
hicáac fHfl-I fPHHfH
hiquézi mHfH mPHHflI
hicáasac fHmH fPHHmH

7 
]-------_-._.-=

hiquípaz

Extndido
emPPHHHH
y{PPHHHH
ymPPHHHH
yfPPHHHH

hiquézi hicáasac

i---'...--
I

1.'.
Egf \.
tlff
ll
hicáac

i.-.,.t \riSm \i
tlllmm

v
i-----.--t- i-----

"l\,.1Lilrti

v-i\f-gm '.tl
ffl1

ii) Términos para padres e hijos

Hay cinco términos para padres e hiios, excluyendo los vul_
gares y los derivados meircionidos en la iección dé rérminos oue
no son de parenresco. Disringuen prioridad, sexo del parieite
1na/or, y sexo _del pariente de qúien se rrala. El sisiema es
delectuoso- por dos razones: primero, cuando el sexo del pariente
mayor es.lemenino. el sexo de su pareja no se marca. S'egundo,
no hay rérminos de parentesco de'estejuego para el hijo"o hija
de una mujer. Recuerde que una mujei usa lá, expresión hiiqi,et
'el con que yo estaba enciñta', derivaáo d,el verbo quii4rut,eitar
encinta lcon)'.
8

hiiT (19) mPm padre de hombre

7 Apr€nremenl4 fue comú¡ en generaciones ant€riorcs, pe¡o aho¡a no lo es, el ¡efe¡iñe
á un homDre como at padre de su perro, Muchas veces a lG prrroc s€ les daba el nombre
de un¡ motañ.a siluada en la zona ancesrral d€ l¡ familia. i4anuel Encin¡s s€ conocf¿
como Canota qtih Ai'padr€ de Camota . Camota era su perro, p€ro renf¿ eI nombre de
uri, montañe c€rc¿ de Pozo Peia. Luis Torres ruvo un peiro que se llamaba poot¿i (habte
aniñada.del p¡ésramo poorsi 'demasiado corro'). El p"á"e d. Lr-.i" 

.I.orro, 
Buro Alazáa,

*llamabz Pootlí QuihAp¿z'abuelo de poorli'.
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him (23)

hita (42)

hisáac (41)

heec (3)

t hixliha (49)

hinyáac (29)

himáac (24)

hipáac (30)

hizáac (50)

hizcz (51)

hicaz ( I l)
hicóome ( l7)
hitcz (45)

padre de mujer
madre
hijo de hombre
hija de hombre

hermano mayor
hermano mayor de un hombre
hermano mayor de una mujer
hermana mayor de un hombre
hermana mayor de una mujer
hrmano menor de un hombre
hermano menor de una mujer
hermana menor de un hombre
hermana menor de una mujer

fPm
Pf
mHm
mHf

Estos términos no tienen significado extendido'

Hay un solo término para parientes de un segundo matrimo-
nio hiéoml4ue'hijastro, hijastra'.8

iii.) Térninos para hermanos

Hay nueve términos para hermanos que distingue Prioridad,
sexo dé ego y sexo de la persona a quien se refiere uno:

ePHm
emPHm
efPHm
emPHf
efPHf
ymPHm
yfPHm
ymPHf
yfPHf

Los términos pueden ser modificados para referirse a perso-

nas diferentes, cüando es posible que haya más de una. Se

muestra en seguida una manera usada comúnmente para herma-
nos, con el término básico ñizrz 'hermano menor (de un hombre)':

l0
a) hizcz caii (mi-hermano-menor maduro)

'el mayor de mis hermanos menores'

8 El término ,¡¿onlguz probablemente se deriva d€ ¿¿om 'esPosa' (discutido en eI Pnmer
pfrafo de la secciólr c) seguido Por una forma corta d€ iigu¿l 'su hijo o hija'(véase
s€cción B).



b)

c)
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hizcz quisil (mi-hermano-menor pequeño)
'el menor de mis hermanos menore;'
hizcz imac caap (mi-hermano-menor centro
que-se-para)'el de en medio de mis herma-
nos menores)

. Algunos de estos términos se extienden a todos los miembros
de la generación del ego y a rodos los miembros á" 

-lu-i..."."
generactón contando desde él (ella): términos de hemanos mayo_
resa bisnietos y térmi-nos de hermanos menores a bisabuelos. Dosce fos lerm rnos. p_ara.hermano mayor, hinldcc y hiruÍac, no se ex_
rfenoen. bl modtltcadoraama'lejos'puede preceder a un término
para indicar que se refiere al piimó en luiar de al heimino. gl
lr:',"^q1j" . 

parenresco seri es del tipo hawaiano (Murdock
r y4v:zz5), slendo que primos paralelos y transversales je indican
con los mtsmos térmtnos que se usan para indicar a Ios hermanos.

II

hixíiha
hipáac
hizáac
hizcz
hicaz
hicóome
hitcz

Primaria

ePHm
emPHf
efPHf
ymPHm
yfPHm
ymPHf
yfPHf

ExtendiÁo

HHHm
mHHHf
fHHHf
mPPPm
fPPPm
mPPPf
fPPPf

ENm¿ido

ePPHHm
emPPHHt
efPPHHf
ymPPHHm
yfPPHHm
ymPPHHf
yfPPHHf

ENat"di¿o

ePPHHHHm
mPPHHHHHf
fPPHHHHHf

tt,"i\

iNl
i r'* m

mm
hixíiha

l-.-.------- l\.
\

Egm ef
I

e

IfefEef
t-

j

I

fff
hipáac hizáac
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iu) Térmiws colaterales para padres e hijos

Se usan trece términos colaterales para padres e hijos, distin-
guiendo bifurcación, prioridad del pariente de enlace, prioridad
del pariente en cuestión y sexo del pariente mayor. El símbolo
de Merrifield para pariente paralelo es '=' y para pariente
transversal es 'x'.

m
IIl/i| /J

m ym L8m
hicaz

8m

m
I

-/l
| /L
m ym r-

hizcz

f
I

--l

i/lf yf Egm
hicóome

f
I/1i/fyfE

hitcz
8m

t4
himáhaj (25)
hiitz (22)
hixáac (48)
hizmli (52)

ihyáac (54)
hitmáhaje (47)
hintáac (28)
hiqufitaz (39)

hipxaz (32)

hicmáhaj ( l2)

hitcamáhaj(46)

e=PPHm
Y=PPHm
xPPHm
xPPHm
xPPHf
e=PPHf
Y=PPHf
e=mPHH

e=fPHH

Y=MPHH

Y=fPHH

hermano del padre
hermano menor del padre
hermano de la madre
hermano de la madre
hermana del padre
hermana mayor de la madre
hermana menor de la madre
hijo/hija del hermano mayor de
un hombre
hijo/hija de la hermana mayor
de una mujer
hijo/hija del hermano menor de
un hombre
hijo/hija de la hermana menor
de una mujer

Ls forrl¡es lúlrnAhaj ¿ hin¡¿,f¡¿j (25) 'he¡r¡a¡o r¡rayor del pedre' pueden s€r relacion¡dás
con 

^it¿ 
(42) 'madr€' e i¡ii ( 19) 'padre', resp€ctivamente. l,e partc n¿A¿j también aparece

en hxnúhaj ll2l y hüzan¿hzj H6l, 
^lnqlJ€ 

el siSnificado de está relación no es cl¡ro-
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heac (l)

hizóoc (53)
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xmPHH hijo/hija de la hermana de un
hombre

xfPHH hijo/hija del hermano de una
muJer

El término hixóac (48\ 'hermano de la madre' se considera
arcaico. El término (52) hiznii en su forma plural hizmiiyal se usa
para parientes en general. Por el otro lado, ios términoípara tíos
no rien€n significado extendido. Los. términos para sobrinos se
exnenoen como se muestra en segulda:

15 Prinario Extmdido
hiquíitaz e=mPHH emPPHHH
hipxaz e=fPHH efPPHHfH
hicmáhaj y=mPHH ymPPHHH
hitcamáhaj y=fPHH yfPPHHfH
heac xmPHH mPPHHfH
hizóoc xfPHH ÍPPHHmH

---'1v!
| ,/lf vf Eeft'l
n,.."rnUn",

em

J

l------\te
lrlt\

r1gl CT t-rl
tl

t ip*",

'4r)
| //lyrñ Egmll
hi.-ahuj

i-t------.--.

-l)\ ILsTT Tll
hizóoc'

u) Términos afincs

Hay diecisiete términos afines, los cuales hacen disrinción
entre prioridad y sexo de la otra persona, prioridad y sexo del
pariente de enlace y sexo del ego. iJno de lós términoi se usa de

l6
t-.-
I

j---
Egm

hiquíitaz

i-------.
1-----l

¿gmtt"ll
heac



dos maneras, y por eso se presenta dos veces€n la lista quesigue'
iái á"" t"" "hit"t.. 

describen en la notación de Merrifield con

la leira E (para esposo) en la posición apropiada:
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l7 heequéect (4) mEP suegro/suegra de un
hombre

hiquémez (36) fEPf suegra de una mujer

hiquépez lo (3?) fEPm suegro de una mujer

hicacámr I (7) HfE Yerno
hicámaz(9) HmE nuera

hicmajéete( l3) emEPHf hermana mayor de la
esposa

himaquéte (26) ymEPHf hermana menor de la
esPosa

hiquéemot (34) mEPHm hermano de la esposa

hicméhej (15) efEPHm hrmano mayor del esposo

hiquéetz (35) yfEPHm hermano menor del
esposo

fEPHf hermana del esPoso

efPHfE esposo de la hermana
mayor de una mujer

yfPHfE esposo de la hermana
menor de una muler

mPHfE esposo de la hermana de
un hombre

hicataátats (10) emPHmE esposa del hermano
mayor de un nomDre

IO Es probable que l¡5 tormas hiwúpc¿ e htqul,w. s{' relacionan hislóricamenle 'on l¡s
foriLar tur¿z (3 1) padre del padre" e hin¿t (27) 'madre del Padre)

| | El ¡é¡mlio hi¡a¡áÁ ptrede haberse derivado de ñ¿,. 's! esPo6o' (véas€ el Primer Értafo
de la sección C)

l2 ll seÍundá pa¡te del térmioo hictám cóaü eslá relacionada con el adjetivo caü 'maduro',

como-lo indi;¡n sus form¿s Plurales: hictám cd€rj. queej'
13 El término hicatázáta puede haberse deúvado de hiqúitaz (39) 'hijo o hija del he¡n¡ano

mayor' seguido por au ( 12) sumadre

hiquéec (33)

hicáitz (8)

hitcmajéem(44)

hictám coaiil2
(18)
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hicmajéete (I3) ymPHmE esposa del hermano
menor de un hombre

hicóaac (15) fPHmE esposa del hermano de
una mujer (cuñada)

hiilx cmaam fEPHmE esposa del hermano del(21) esposo (concuña)
hitalxlcom (43) mEPHfE esposo de la hermana de

la esposa (comcuño)

Ef término fuequéect (4) 'suegro o suegra (de un hombre)' se
usa seguido por c¿¿rlr 'hombre' oTmaam'ur:uieitt (Cmaam a1arece
siempre, ambién, en la expresión hiilx ciuam (21 ) 'esposa del
hermano del esposo (concuña)'.)

Los significados exrendidos de éstos se muestran en adelante
(aunque las exhibiciones no son tan exactas en algunos casos,
como en la notación de Merrifield). Por eiemplo, l¿foácám,verno'
se refiere también al yerno del hermano-de üno, v al verio del
primo de uno.

18 Primario
heequéect
hiquémez
hiquépez
hicacám
hicámaz
hicmajéete
hicméhej
himaquéte

hiquéetz

hiquéemot

hiquéec

Extendid^o

mEP
fEPf
fEPm
HfE
HmE
emEPHf
efEPHm
ymEPHf

yfEPHm

mEPHm

fEPHf

mEPPH
fEPPHf
fEPPHm
PHHfE, PPHHHÍE
PHHmE, PPHHHmE

efEPPHHm
mE(P)PPf,mEPPPHI
ymEPPHHf
fE(P)PPm,fEPPPHm,
yfEPPHHm
mE(P)PPm,mEPPPHm,
mEPPHHm
fE(P) PPf,fEPPPHe,fE PPH H f

t 4 I-a palab¡a heequé€€t es muy rara fonológicafientc en s€ri, puesro que Liene una vocal
noteblemenle lárga en una sflaba que está delante de l¿ sllabi acentüda.
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]---------

t--------i--.. i
"Jm 

\- l"
hicméhej
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hica¡azátz

hitcmajéem
hicmajéete
hictám cóaii

hicóaac

hiilx cmaam
hitalxfcom

efPHfE

emPHmE

yfPHfE
ymPHmE
mPHfE

fPHmE

fEPHmE
mEPHfE

fHH(H)fE,efPPHHfX,
fPPHHHH(H)fE
mHH(H)mE,emPPHH
mE,mPPHHHH(H)mE
yfPPHHfE
ymPPHHmE
mHH(HXE,mPPHHfE,
mPPHHHH(H)fE
fHH(H)mE,fPPHHmE,
fPPHHHHIH)mE
fEPPPHmE, fEPPHHmE
mEPPHHfE

t\ ,l\
,J,.I

Egfe

\
nglnn

heequéect

i---..-lr.' Ii*ri
ftE mE mE

hicámaz

i\t\l4s) :ttl
fE fE fE

"rril\,hicmajéete
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ur\
)4f
l,/"[^"
himaquéte

mlt
I

m/.21

.-'t I

i ,/l| /l
in yin EgfE
hiquéetz

f EgfE f
hiquéec

s i'--..t\si\ i
1\

'i\
';\'
/-t ^lm LgmI- m

hiquéemot

99

>\
Egm emE

,,' | -----....-
{l
L r-----.-
I ftt efE

lt
fE : /rEll
fE fE

hicáitz

I

I
mE

I

mE

1--\rv
//l 

I

ymE egm mE
hicmajéete

]----¡v
-/l I

yfE Egf fE
hitcmajéem
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fE mE/

mry

fE fE
hictám cóaii

Terminologla para personas quc han fallzcidn

I

Eg-

/tl
'u\ll\
i "Í' mE

i" i ,-"
J"

hicóaac

fEl

rEl

Ni\l*":-\
t----._.
>-.- I

EgfE mE mE
hiilx cmaam

f-t\\
t\
\I
l\l

EgmE fE fE
hitalxfcom

moficador cairaj Que es

Se usan expresiones especiales para referirse a

' 
fallecido. Estas empiezan con zia¡ 'cosa', y pueemoiezan con zii.¡ 'cosa'

: es?uerte' ,r,lu,al, caila'ic)

ales para reterlrse a Personas que
con zirx 'cosa', y pueden incluir el
(plu'al, cailajc) sila peñ¡ona muerta) si la persona

han fallecido.

cióñ a esta geneialización es que, si el que murióera un hermano,

era mayor que el que habla, o crrrlózn 'que es débil'si era menor.
Entonc'es uiro dir?a ziix caixaj Jrnn paia referirse a un muerto
llamado Juan que era mayor que uno. (Una alternativa serla zjir
cmi4ue cotri ctai ¡uaz (cosa seri'maduro hombreJuan). La excep-
crón a esta generalrzaclon es que, sl el que murlo€ra un nermano,
se usa el modificador cmotómn quién es débil', y si era una
hermana, se usa el modiFrcad or caixaj 'qtu.ien es fuerte', sin impor-
tar la edad relativa del hermano o hermana.

Algunas expresiones se comPonen del término usual, prece-
dido por ziri.t tosa'. (Estos generalmente se usan sólo si ha pasado
un périodo de tiempo después de la muerte.) El término de
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parente-sco puede llevar el prefijo de primera persona del pose-
sivo enfático l¡¿ti- en lugar de ñi-;

23 a) zíix iti hmiha (caixaj) ctam
'mi padre (muerto)'

b) ziix iti hmiha (caixal) cmaam
'mi madre lmuerta)t

c) ziix cmaam Mariana quih iti miha cmaam
'madre (muerta) de Mariana (muerta)'

d) ziix iti miha mos toii ziix iti miha
'padre o madre (muerto) de su padre o madre (muerto)'

'mi suegro o suegra'
'mi hermano o primo'
'mi hermano mayor (de
hombre)'
'mi.he¡mano mayor (de
muJer)
'madre de mi esposo'

Hay, también, ciertas circunlocuciones especiales para refe-
rirse a un parienre que ha fallecido, incluso lai que se bresenran
enseguida, que se uian para referirse al esposo (b espoia) que ha
fallecido:

ziix ihyacái quipnáil
'cosa que seguf que tenía falda',
ziix caixai Francisca ouih vacái
'esposo niuerto de Fráncista',
ziix ihax icx hihlih
'cosa con que estuve',

24 a) ziix hateequéect
b) ziix hoyácj/hatoyácj
c) ziix hinyáac/hatinyáac

d) ziix himáac

e) ziix hiquémez

25 a)

b)

c)

d) (nombre dql nieto) quih ata quih ziix iti miha
'padre de la madre de (nombie del niero)'.

Para referirse al hijo o hijos que han fallecido:

26 a) ziix cmotómn hicot quiih
'cosa débil que estaba con nosotros',
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ziix itlén [an]o hoah
'cosa que tenfa en mi palma',
xica itlén [an]o hooquim
'cosas que tenía en mi palma'.

385

b)

c)

Para referirse a la madre que ha fallecido:

27 ziix itlén [an]o him quih quipnáit
'cosa con falda que me tenfa en su palma'.

Para referirse al abuelo que ha fallecido:

28 a) ziix (caixaj) ihyáac caii
'cosa (fuerte) madura que yo tenla',

b) xica (cailajc) ihyáa queej
'cosas (fuenes) maduras que yo tenía'.

Y para referirse al yerno o nue¡'a que ha fallecido:

29 ziix cmotómn (quipnáil) hicot quiih
'cosa débil que éstába a nuesrro lado (que tcnía [alda)'
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I Términos de parentesco (en orden alfabético)

'mi' 'su'
I heac aac

absolutivo
haacat xmPHH
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2 heaz ^az hapéez
3 heec eec heequet
4 heequéect aaquéect haaquéect
5 hicáac zcáac hacáac
6 hicáasac acáasac hacáasac
7 hicacám acacám hacacáma
8 hicáitz acá\¡z hacái¡z
t hicámaz acámaz hacámaz

I0 hicatazáta acafaz^f^ hacatazáta
I I hicaz acaz hapéquez
12 hicmáhaj acmáhaj hacmáhaj
l3 hicmajéete acmajéete hacmajéete

PfPm
mHf

l4 hicméhej acméhej
15 hicóaac acóaac

hacméhej
hacóaacat

rnEP
fHf}I
fHmH
HfE
efPHfE
HmE
emPHmE
yfPHm
Y=InPHH
emEPHt
ymPHmE
efEPHm
fPHfE
hijastro
ymPHf
mPHfE
mPm
PfPf
fEPHmE
Y=PPHm
fPm
efPHm
e=PPHm
ymEPHf
PmPf
Y=PPHf
emPHm
emPHf
PmPm
e=fPHH
fEPHI
mEPHm
yfEPHm
fEPf
fEPm
MHfH
e=mPHH

l6 hicomfque acomíque hacomíquet
l7 hicóome acóome hacóome
l8 hictám cóaii actám cóaii hactám cóaii
l9 hii al hapée
20 hiict act haoéct
2l hiilx cmaam alx cmaam haix cmaam
22 hiitz
23 him
24 himáac
25 himáhaj
26 himaquéte
27 himaz
28 hintáac
29 hinyáac
30 hipáac
3l hipaz
32 hipxaz
33 hiquéec
34 hiquéemot
35 hiquéetz
36 hiquémez
37 hiquépez
38 hiquézi
39 hiquíitaz

a.rtz
am
amáac
amáhaj
amaquéte
amz
antáac
anyáac
apáac
zpaz
aPxaz
aquéec
aquéemot
aquéetz
aquémez
aquépez
aquézi
aquíitaz

hapéetz
hapéme
hamáacat
hamáhaj
hamaquéte
hapémez
hantáacat
hanyáacat
hapáacat
hapépez
hapépxaz
haquéec
haquéemot
haquéetz
haquémez
haquépez
haquézi
haqulitaz
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40 hiquípaz
4l hisáac
42 hita
43 hitalxfcom
44 hitcmajéem
45 hitcz
46 hitcamáhaj
47 hitmáh4j
48 hixáac
49 hixiha
50 hizáac
5l hizcz
52 hizmli
53 hizóoc
54 ihyáac

ABSTRACT

The Seri Kinship system includes more t¡n fifty terms, and
as such is one of thl most highly elaborated $ystems known to
date. In this article, both the primary and extended meanings of
the terms are given. In addition, worils which express revognition
of kin, but t"ñich are not kinship terms insofar as word class is

concerned (e.g., they are deriveá from verbs), are presented, as

well as decedent terminologY.
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